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

 is the “transitional/inferential particle ARA, which introduces an inference made on the basis of what precedes and used to express result, meaning: so, as a result, consequently Lk 11:48; Rom 10:17; 2 Cor 7:12; Heb 4:9.”
  Then we have the predicate nominative from the masculine plural noun MARTUS, meaning “witnesses.”  With this we have the second person plural present active indicative of the verb EIMI, which means “to be: you are.”


The present tense is an aoristic present, which regards the state of being as a fact.


The active voice indicates that the lawyers produce the state of being witnesses.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Consequently you are witnesses”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the second person plural present active indicative from the verb SUNEUDOKEW, which means “to approve with someone else.”  The morphology is the same as the previous verb, the present tense being customary/typical, that is, what usually happens.  Then we have the dative direct object from the neuter plural article and noun ERGON, which means “the deeds” plus the descriptive genitive from the masculine plural article and noun PATĒR with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “of your fathers.”

“and approve the deeds of your fathers,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because” plus the nominative subject from the masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “they.”  With this we have a MEN…DE construction, meaning “on the one hand…on the other hand.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb APOKTEINW, which means “to kill.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the forefathers of these lawyers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the prophets.

“because on the one hand they killed them,”
 is the other half of the MEN…DE construction, meaning “but on the other hand.”  With this we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the lawyers.  Finally, we have the second person plural present active indicative from the verb OIKODOMEW, which means “to build.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the lawyers produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

We have to look back at verse 47 to see the direct object of this verb the tombs of the prophets, which does not need to be restated in the Greek, since it was already so clearly mentioned in the previous statement.  But for the sake of English grammar, we have to add it, in order for the statement to make complete sense without any possibility of confusion.  Thus the addition “[their tombs].”  “Since οἰκοδομεῖν is usually transitive, most scribes added a suitable object, drawn from verse 47.”

“but on the other hand you build [their tombs].”
Lk 11:48 corrected translation
“Consequently you are witnesses and approve the deeds of your fathers, because on the one hand they killed them, but on the other hand you build [their tombs].”
Explanation:
1.  “Consequently you are witnesses”

a.  The Lord continues His condemnation of the lawyers.  There are consequences to their decisions, attitudes, unbelief, and actions.  In this case the lawyers have become the witnesses before the Supreme Court of Heaven.  Jesus is their judge.  And they are on the witness stand of human history.


b.  Witnesses testify, and that is exactly what these men will do with their lives, their lifestyle, their statements, their actions, and their faith or lack thereof.  They are testifying for Satan and against God and don’t even realize what they are doing.  They are testifying that they don’t believe that Jesus is the Son of God or the Messiah or King of Israel.  They testify to their hatred of Jesus and desire to kill Him.  Therefore, they testify to the truthfulness of Jesus’ previous statement that their forefathers killed the prophets and these lawyers finish the job by building the tombs of the prophets—an indirect way of saying they are glad they are dead and hope they stay that way.


c.  These lawyers are witnesses to the crimes of their forefathers and heartily approve of them, just as the Pharisee of the Pharisees, Saul of Tarsus, stood watching and approving the stoning of Stephen.

2.  “and approve the deeds of your fathers,”

a.  In addition to being witnesses against God in Satan’s appeal trial, these lawyers approve the murderous deeds of their fathers or forefathers.  By approval of the deeds Jesus is grouping the sons with the fathers as having the same guilt as the fathers.  In other words, if the sons had been in place of the fathers in human history they would have done the same thing.


b.  In fact, the sons will approve the deeds of their fathers by the action they take against Jesus.  They will prove themselves no better than their forefathers in their negative volition to the word of God and hatred of God’s grace system of salvation.


c.  They will approve of the persecution, imprisonment, and capital punishment of Christians for their faith in Jesus.  They will approve of the deeds of their fathers by performing the same deeds themselves and for the same reason.  Different time in history, but same motivation and same result.

3.  “because on the one hand they killed them,”

a.  The Lord then gives the reason why these lawyers are no different and no better than their forefathers.  The reason is set up on a simple Classical Greek MEN…DE construction, which means “on the one hand…on the other hand.”  Jesus shows us two sides of the same coin.


b.  On the one hand the fathers of the lawyers persecuted, imprisoned, and killed the prophets of Israel’s history.  This was a well known fact of Jewish history that these lawyers could not refute.  Notice that not a single Pharisee or scribe objects to this statement by Jesus.  They know it is true and can’t be denied.  The fathers of these men are murderers, which doesn’t look good on the sons’ genetic heritage, which meant everything to them in their twisted thinking.  The real heritage that mattered was the spiritual heritage of Abraham, Isaac, Jacob, and Joseph.  Instead, these men had the spiritually dead heritage of criminals and murderers.  They were none too happy with Jesus’ remark.

4.  “but on the other hand you build [their tombs].”

a.  In contrast to the forefathers, the lawyers to whom Jesus is speaking build the tombs of the prophets.  The fathers kill the prophets and the sons bury them.  It takes both of them to finish the job of getting rid of the prophets.


b.  The fathers sit in judgment, pronounce the condemnation and conduct the stoning (for the judges pronouncing guilt had to throw the first stones).  The sons then carry the body away and dig the grave.  The sons are complicit with the fathers.  Building their tombs is another way of saying our expression—‘they dug their graves’.  And don’t forget that once the tombs were built, these hypocritical lawyers and Pharisees could use these gravesites as a money-making opportunity to extract more money from the unsuspecting Jewish tourists.

5.  Commentators’ comments.


a.  “The picture of the endorsement of their ancestors’ murder of the prophets continues.  Jesus says they agree with their ancestors’ work.  In effect, they finish the burial in their similar rejection of God’s messengers.  The harsh irony continues in this elaboration.  The verb oikodomeite (= you build) has no object in the original text, but in 11:47 it clearly alludes to ‘their tombs’.”


b.  “Jesus did not suggest that the scribes and Pharisees were personally responsible for killing the Old Testament prophets.  Rather, He was affirming that people just like the scribes and Pharisees did these terrible things to God’s servants.  Their ultimate crime would be the crucifixion of the Son of God.”


c.  “Outwardly they seemed to honor the prophets, but God knew that inwardly they were rejecting the prophets.”


d.  “The point of Jesus’ saying here is ‘like father, like son’; corporate sin and guilt continued among the descendants of the wicked unless they repented.”


e.  “Their actions then and in the near future would show them for what they were.”


f.  “Externally the Pharisees seemed to honor the Prophets.  Really they were dishonoring them as much as those did who slew them; for they ignored their testimony to Christ.”


g.  “Far from testifying that they deplored the deeds of their fathers in killing the prophets, their building the tombs of the prophets is the very reverse; it makes them witnesses to the fact that they approve this awful series of murders.  Jesus says that there is no deception about it at all.”


h.  “The saying may be bitterly ironic, meaning: (1) ‘Your fathers killed the prophets, and you make sure that they stay dead; you simply complete what your fathers did’.  (2)  ‘You are no 

better than your fathers who refused to hear the prophets and killed them.  You, to be sure, build their tombs, but you are equally unwilling to hear them’ (so most commentators).  On this view the outward piety of the Jews is implicitly contrasted with their real attitude to the word of God.”
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